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       HES-SO – Bio Mobile             Stand 6310            
_____________________________________________________________________________ 
 
PREMIERE MONDIALE 
BioMobile est un prototype de voiture  à très faible consommation (env. 0,12 lt/100km) utilisant de la bio essence issue de déchêts 
organiques. La réalisation de ce prototype a principalement été rendue possible grâce à l’utilisation de matériaux renouvelables. Sa 
carrosserie, par exemple, est réalisée en f ibres végétales liées par de la résine à base de pin. 
 
WELTPREMIERE 
Beim BioMobile handelt es sich um den Prototypen eines Fahrzeugs mit sehr niedrigem Verbrauch (ca. 0,12 lt/100km). Als Treibstoff dient 
Bio-Benzin aus organischen Abfällen. Das Fahrzeug w urde zum grössten Teil aus Recycling-Materialien gebaut. Die Karosserie 
beispielsw eise besteht aus pflanzlichen Fasern, die mit Kieferharz verklebt sind. 
             
 
 

  
  
  
  
  
   

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Contact : 
·  Michel Perraudin 

HES-SO 
4, rue de la Prairie, 1202 Genève 
T : 022 54 62 456 
michel.perraudin@hesge.ch 
www.hes-so.ch 
 



               HES-SO – Consomini Urban Concept     Stand 6310     
___________________________________________________________________________ 
 
SCHWEIZER PREMIERE 
Einsitziger Prototyp eines Stadtautos mit geringem Verbrauch. Erzielte beim Shell Eco-Marathon 2010 in seiner Kategorie den dritten Platz. 
Karosserie aus Verbundwerkstoffen. Hochleistungs-Verbrennungsmotor mit einem optimierten, elektronisch gesteuerten Energie-
Management. 
 
PREMIERE SUISSE 
Prototype de véhicule monoplace à faible consommation participant au Shell Eco-marathon 2010 (3ème place). Construction composite 
intégrant un moteur prototype à hautes performances et système de gestion optimisée de l’énergie. 
 
SWISS PREMIERE 
Low  consumption urban vehicle prototype w hich won 3rd place at Shell Eco-Marathon 2010. Lightw eight composite construction integrating a 
high performance prototype engine. Optimized energy management, controlled by an electronic system. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contact : 
·  Michel Perraudin 

HES-SO 
4, rue de la Prairie, 1202 Genève 
T : 022 54 62 456 
michel.perraudin@hesge.ch 
www.hes-so.ch 
 



            Haute école arc - Consomini EVO                Stand 6311               
_____________________________________________________________________________ 
 
Einsitziger Prototyp mit geringem Verbrauch. Erzielte am Shell Eco-Marathon mit einem Liter Benzin eine Reichw eite von 2058 km 
(Verbrauch: 0,05 l/100 km). Karosserie aus Verbundwerkstoffen. Prototyp eines Hochleistungsmotors mit optimiertem Energie-Management. 
 
Prototype de véhicule monoplace à faible consommation participant au Shell Eco-marathon ayant validé une performance de 2058 km avec 
un litre d’essence. (Consommation 0.05 l/100km). Construction composite intégrant un moteur prototype à hautes performances et système 
de gestion optimisée de l’énergie. 
 
Single-seat prototype  vehicle w ith low  fuel consumption taking part in Shell Eco-Marathon : Performance of 2058 km w ith 1 liter gasoline 
(consumption: 0.05 l/100km). Composite construction integrating a high performance prototype engine and optimized management energy 
control. 
 

 

 

Contacts : 
·  Jean-Luc Thuliez  

DOMTEKNIKA SA 
Saint-Joux, 2520 La Neuveville 
T : +41 32 751 71 41 
thuliez@domteknika.ch 
www.domteknika.ch 

 
·  Thierry Robert-Nicoud  

arc haute école ingénierie 
7, av. de l’Hôtel de Ville, 2400 Le Locle 
T:+41 32 930 13 54 
thierry.robert@he-arc.ch 
www.imi-arc.ch 
 



              Domteknika – Softcar UPGO                 Stand 6311               
_____________________________________________________________________________ 
 
WELTPREMIERE 
DOMTEKNIKA in der Schw eiz und DIEDRE DESIGN in Frankreich entw ickeln unter der Bezeichnung Softcar Zukunfts-Technologien für die 
Herstellung von Fahrzeugen, die sich über den ganzen Lebenszyklus hinw eg umw eltfreundlich verhalten - von der Produktion über den 
Fahreinsatz bis zur Entsorgung. Mit dem Softcar UPGO präsentieren DOMTEKNIKA und DIEDRE den ersten elektrischen City Car, der auf 
diesem Prinzip basiert. 
 
PREMIERE MONDIALE 
Softcar : DOMTEKNIKA en Suisse et DIEDRE DESIGN en France développent des technologies d’avant-garde permettant de produire des 
véhicules à faible empreinte écologique durant tout leur cycle de vie. DOMTEKNIKA et DIEDRE présentent avec la Softcar UPGO la 
première « City Car » électrique produite sur ce principe. 
 
WORLD PREMIERE 
Softcar: DOMTEKNIKA in Sw itzerland and DIEDRE DESIGN in France have developed advanced technologies for car producing w ith low  
environmental impact throughout their life cycle. DOMTEKNIKA and DIEDRE are presenting the f irst Elec tric City Car design on this principle: 
the Softcar UPGO 
 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contacts : 
·  Jean-Luc Thuliez  

DOMTEKNIKA SA 
Saint-Joux, 2520 La Neuveville 
T : +41 32 751 71 41 
thuliez@domteknika.ch 
www.domteknika.ch 

 
·  Thierry Robert-Nicoud  

arc haute école ingénierie 
7, av. de l’Hôtel de Ville, 2400 Le Locle 
T:+41 32 930 13 54 
thierry.robert@he-arc.ch 
www.imi-arc.ch 
 



                    Niama Reisser – NR-1       Stan d 6313     
___________________________________________________________________________ 
 
WELTPREMIERE 
Das NR-1 "Supermileage Vehicle" w urde entwickelt, um vier Personen mit einem Durchschnittsverbrauch von 1 Liter auf 100 km zu 
befördern. Die eigens dafür entw ickelte Einzelradaufhängung und die Erfindung des CHB-Evo. Verbrennungsmotors sind w ichtige 
Technologien, die bei der Realisierung des NR-1 Konzepts eine entscheidende Rolle spielten.  
 
PREMIERE MONDIALE 
Le NR-1 “Supermileage Vehicle” a été conçu pour transporter quatre occupants avec une consommation moyenne de 1 litre sur 100 km. Le 
concept a été tiré de l'invention du CHB-Evo. Moteur à Combustion Interne. La suspension à roues indépendantes est une exclusivité de la 
NR-1. 
 
WORLD PREMIERE 
The NR-1 “Supermileage Vehicle” w as designed to transport four occupants with an average consumption of 1L/100Km. The concept w as 
driven by the invention of the CHB-Evo. Internal Combustion Engine. The independent w heel suspension is exclusive to the NR-1. 
 

 

             
 

Contact:  
·  Heinz-Gustav Reisser 

NIA MA-REISSER LLC 
P.O. Box 655, Coshocton, OH 43812 
T: +1 877 829 2419 ext. 5001 
reisser@niamareisser.com 
www.reissercycle.com 
 

 



                    iEV1 - iEV Aryana 800      Stan d 6315 
___________________________________________________________________________ 
 
WELTPREMIERE 
Das „intelligente“ Brennstoffzellen-Elektrofahrzeug (Intelligent Electric Fuel Cell Vehicle, IEFCV) w ird rein elektrisch angetrieben. Die Batterie 
lässt sich in nur 6 Minuten bis zu 50% aufladen. In derselben Zeit kann der Wasserstofftank an einer Füllstation zu 100 % aufgetankt w erden. 
Zudem verfügt der IEFCV über ein On Board-Ladesystem.  
 
PREMIERE MONDIALE 
La IEFCV (Intelligent Electric Fuel Cell Vehicle) est un véhicule purement électrique fonctionnant à l’aide de piles à combustible comme 
carburant. La batterie peut être chargée à 50% de manière entièrement automatique en seulement six  minutes et le réservoir d'hydrogène 
peut, dans le même temps, être rempli à 100% dans une station de recharge. En plus, la batterie peut être chargée par un système « on 
board ».   
 
WORLD PREMIERE 
An Intelligent  Electric Fuel Cell Vehicle (IEFCV) uses a battery for traction. After use, the battery can be charged 50% fully automatically in 
only six minutes and the hydrogen tank can be 100% refuel in that same time in a charging station. The IEFCV also has an on board charger. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Contact : 
·  Negin Ahmadi 

E4 Research Center & iEV1Austria 
No. 3 Saadat Alley, Farrokh Street, Moghaddas 
Ardabili Avenue, Zaferanie 
Tehran 
Iran 
T: +982 122 40 10 88 
negin@iev1.com 
www.iev1.com 
 
 

 



             SynergEthic - Tilter               Sta nd 6320                 
___________________________________________________________________________ 
 
WELTPREMIERE 
Kompakter als ein grosses Motorrad, 100% elektrisch und voll verkleidet, ist der « Tilter » ein agiles, verkehrssicheres und ökologisches  
Fahrzeug. Drei Räder, davon zw ei hinten, die die beiden hintereinander liegenden Sitze stützen, garantieren Fahrsicherheit und müheloses 
Parken in Grossstädten. 
 
PREMIERE MONDIALE 
Moins large qu’une grosse moto, 100% électrique et entièrement caréné, le Tilter est un véhicule agile, sûr et propre. C'est un véhicule à 
trois roues dont deux à l'arrière, qui comporte deux places en ligne pour circuler en toute sécurité et se garer aisément dans les grandes 
agglomérations. 
 
WORLD PREMIERE 
Smaller than a large motorcycle, 100% electric and fully enclosed, the Tilter is an agile, safe and clean two-seater. It is a three w heeler  
(1 front, 2 rear) providing a pragmatic and innovative answ er to traff ic issues in urban areas. 

 
 

 

 
 

Contact : 
·  Eric Prosé 

SYNERGETHIC SA 
4, rue Louis Blér iot, 78130 Les Mureaux 
T : +33 130 220 222 
press@tilter.eu 
www.tilter.eu 
 



                      EON SAS - Weez        Stand 6321                  
___________________________________________________________________________ 

 
PREMIERE EUROPEENNE 
Der WEEZ ist ein ultraleichtes Fahrzeug (250 kg) mit 3 Plätzen. Der Antrieb erfolgt über vier Radnabenmotoren, die von einer LiFePo4-
Batterie gespiesen w erden. Das Fahrzeug darf ohne Führerschein gefahren w erden (Höchstgeschw indigkeit von 45 km/h, Reichw eite von 60 
km). Der WEEZ ist w endig, bietet einen praktischen Nutzen, zeigt sich sparsam im Einsatz und beim Unterhalt, macht aber auch viel Spass 
beim Fahren. 
 
PREMIERE EUROPEENNE 
WEEZ est une automobile ultralégère (250 kg) à 3 places et 4 roues motrices alimentées par une batterie LiFePo4 (60 km d’autonomie). 
WEEZ peut être conduite sans permis (vitesse maxi 45km/h). Elle est nerveuse et amusante à conduire, pratique et économique à l’usage et 
à l’entretien. 
 
EUROPA PREMIERE 
WEEZ is a lightw eight (250 kg) 4-w heel drive 3-seater car pow ered by a LiFePo4 battery (range of 60 km). WEEZ does not require a driving 
licence (top speed is 45km/h). It is exciting and fun to drive, convenient and economical to use and maintain.  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Contact : 
·  Pascal Nuti 

EON SAS 
143, rue Eugène Schneider, 13320 Bouc Bel Air 
T : +216 243 424 23 
pascal@eon-motors.com 
www.eon-motors.com 
 

 
 



                      Innomot – Hüttlin Hybridmotor                                 Stand 6322        
_____________________________________________________________________________ 
 
WELTPREMIERE 
Der Hüttlin-Range-Extender, -Hybrid & -Kugelkompressor verbindet die Wirkungsgradsvorteile elektr. Antriebssysteme mit den Vorteilen der  
3D-Kinematik des Hütt lin-Kugelmotor®, hoch eff izient in einem einzelligen, formschlüssigen Design. Das Ziel ist: kleiner, leichter, einfacher, 
sparsamer, billiger. 
 
PREMIERE MONDIALE 
Le Hüttlin-Range-Extender, -hybride & -compresseur sphérique allie eff icacement les avantages des degrés d’eff icience des systèmes de 
propulsion électrique à ceux de la cinématique 3D du type sphérique Hüttlin® en un design monocellulaire. Plus petit, plus léger, plus simple, 
plus économique et moins coûteux, voici une énumération des objectifs de l’Hüttlin-Range-Extender. 
  
WORLD PREMIERE 
The Hüttlin-Range-Extender, -Hybrid & -Spherical Compressor very eff iciently combine the advantages of electrical drive systems w ith those 
of the 3D kinematics of the Hüttlin Spherical Engine® in a single-cell,  interlocking design. The goal is: smaller, lighter, simpler, more 
economical and cheaper. 
 
  

 Contact : 
·  René Lang  

Innomot AG 
Oberw iberg 6, 6212 St. Erhard 
T : +41 41 925 60 80 
relang@innomot.ch 
www.innomot.com 
 

 



                   GreenTech GT1               Stan d 6323                 
___________________________________________________________________________ 
 
WELTPREMIERE 
GreenTech GT1 ist ein offenes Elektrofahrzeug mit EWG-Typengenehmigung. Das aus Aluminium und Fiberglas gebaute Fahrzeug w iegt 
nur 400 kg, erzielt eine Höchstgeschw indigkeit von 50 km/h und verfügt über eine Reichw eite von 150 km. 
 
PREMIERE MONDIALE 
GreenTech GT1 est un véhicule électrique ouvert avec l’approbation EEC. Fabriqué en aluminium et en f ibre de verre, il pèse seulement 
400kg, peut atteindre une vitesse de 50 km/h et parcourt près de 150  pour une seule charge. 
 
WORLD PREMIERE 
GreenTech GT1 is an open electric vehicle w ith EEC approval. With aluminum frame and f iberglass body, it's only 400kgs and max. speed of 
50km/h,150km range w ith a single charge.  
 

 
 
 
 
 

Contact : 
·  Karl Soong 

GREENTECH ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
GreenTech Industry Garden, Overseas Chinese 
 Administration District, Longan, Nanning, Guangxi, China 
T : +86 400 680 1700 
karlsoong@163.com 
www.greentechn.com 
 

 



                           m-way - Think                                              Stand 6411 - 1/4  
_____________________________________________________________________________ 
 
Ein Skandinavier in der Schw eiz. Das Elektrofahrzeug THINK City w urde in Norwegen entw ickelt und w ird in Finnland produziert. In der 
Schw eiz ist der umw eltfreundliche Stadtf litzer THINK City exklusiv bei m-w ay erhältlich. 
 
Un scandinave en Suisse. Le véhicule électrique THINK City a été conçu en Norvège et produit en Finlande. En Suisse, le petit bolide THINK 
City respectueux de l’environnement est une exclusivité m-w ay. 
 
A Scandinavian in Sw itzerland. The THINK City electric vehicle w as developed in Norw ay and is produced in Finland. In Sw itzerland the 
environmentally friendly THINK City runabout is available exclusively from m-w ay. 

 
        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Contact : 
·  Dr. Thomas Schröder 

m-w ay/Migrol 
Badenerstr. 559, 8048 Zürich 
T : +41 44 495 11 11 
thomas.schroeder@m-w ay.ch 
www.m-w ay.ch 

 



            m-way –  Quantya Strada – eWave         Stand 6411 -  2/4  
_____________________________________________________________________________ 

 
Ob Flachland, Wiese oder Gebirge – die Cross-Maschine Quantya Strada kommt überall hin. Sie sind 
sportlich, umw eltbew usst und lieben das Abenteuer? Dann ist Strada das ideale Motorrad für Sie. 
 
Terrain plat, prés et bosses: rien n’effraie la moto de cross Strada de Quantya. Elle est sportive, 
respectueuse de l’environnement et avide d’aventures ! Strada est la moto électrique qui va à coup sûr 
vous combler. 
 
Whether on f lat country, through meadows or up mountains – the Quantya Strada crossover machine 
will take you anyw here. Are you sporty, environmentally conscious and adventure loving? Then 
Strada is the ideal e-bike for you. 
       
 
 
Der schicke Stadtf litzer für alle mit straffem Budget: eWave von PGO sieht gut aus, ist zuverlässig, 
günstig und sorgt für ein gutes Gew issen. 
 
Le scooter chic pour les budgets serrés: l’eWave de PGO a f ière allure, est f iable et avantageux, et 
n’égratigne en rien votre bonne conscience. 
 
The stylish tow n runabout for everyone on a tight budget: eWave from PGO looks good, is reliable, 
cheap and easy on the conscience. 
 

 
 
 

  
 
 

Contact : 
·  Dr. Thomas Schröder 

m-w ay/Migrol 
Badenerstr. 569, 8048 Zürich 
T : +41 44 277 32 96 
thomas.schroeder@m-w ay.ch 
www.m-w ay.ch 

 



               m-way -  Stromer -  vRone                            Stand 6411 - 3/4 
________________________________________________________________________________________________________________ 

  
 
Mögen Sie es gemütlich, oder eher schnell und sportlich? Stromer hat für jeden Gusto das 
richtige E-Bike. 
 
Vous aimez rouler piano ou vous êtes plutôt pour la vitesse ou la pente? Stromer propose 
l’e-bike (Pedelec ou vélo électrique) répondant aux goûts de chacun. 
 
Do you like it relaxed, fast or steep? Stromer has the right e-bike for every taste. 
. 
       
 
 
vRone ist der ideale Elektroroller für den Stadtverkehr. Ein schickes Gefährt, das einfach zu 
bedienen ist. Dank der ergonomischen Sitzbank lässt sich auch der dichte Stadtverkehr 
bequem aushalten. 
 
vRone est le scooter électrique idéal pour rouler en ville. Un véhicule chic et simple à piloter. 
Le siège ergonomique permet un bon confort routier même dans la dense circulation 
urbaine. 
 
vRone is the ideal electric scooter for city traff ic. A stylish vehicle that is easy to operate. The 
ergonomic seat makes it easy to put up w ith even the heavy city traff ic. 
 

 
Contact:  

·  Dr. Thomas Schröder 
m-w ay/Migrol 
Badenerstr. 569, 8048 Zürich 
T : +41 44 277 32 96 
thomas.schroeder@m-w ay.ch 
www.m-w ay.ch 

 



            m-way - ELMOTO -  Vectrix VX-1                         Stand 6411 - 4/4        
_____________________________________________________________________________ 
 

Das coole und agile Fun-Bike bringt umw eltfreundlichen Fahrspass in die Stadt. Uneingeschränkte 
Mobilität – ohne Lärm, ohne Abgase. ELMOTO erreicht bis zu 45 km/h. Die stressfreie Alternative zu 
Tram und Bus. 
 
Elégant et agile, ce fun-bike propulse en ville le plaisir de conduire sans polluer. Mobilité illimitée – 
sans bruit et sans gaz polluants. ELMOTO atteint les 45 km/h. La solution de remplacement sans 
stress au tram et au bus. 
 
The stylish and agile e-bike br ings eco-friendly fun driving to tow n. Unlimited mobility – no noise, no 
exhaust fumes. ELMOTO reaches speeds of up to 45 km/h. The stress-free alternative to tram and 
bus. 
       
 
 
Mit bis zu 100 km/h unterw egs – Vectrix VX-1 macht‘s möglich. Der erste Elektro-Maxi-Roller der 
Welt bietet Fahrspass pur. 
 
Une vitesse de pointe de 100 km/h, avec Vectrix VX-1 c’est possible! Le premier maxi-scooter 
électrique du monde pour un plaisir de pilotage extrême. 
 
On the road at up to 100 km/h – Vectrix VX-1 makes it happen. The w orld's f irst electric Maxi-Roller 
provides pure driving fun. 
 

 
 
 
 
 
 

Contact : 
·  Dr. Thomas Schröder 

m-w ay/Migrol 
Badenerstr. 569, 8048 Zürich 
T : +41 44 277 32 96 
thomas.schroeder@m-w ay.ch 
www.m-w ay.ch 

 



                     BMW Group - MINI E                                     Stand 6412 
_____________________________________________________________________________ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

Contact : 
·  Sophie Seidenath 

BMW AG 
Petuelring 130, 80788 München / Deutschland 
T : +49 89 382 27 473 
sophie.seidenath@bmw .de 
www.bmw group.de 

 



                      Tata - Indica Vista EV       Stand 6414  
___________________________________________________________________________ 
 
 
Der Indica Vista EV, entw ickelt von TATA Motors European Technical Center in England, bietet die Alltagstauglichkeit eines Kompaktw agens 
mit den Vorzügen eines verbrauchsarmen Elektrofahrzeugs bei einer Reichw eite von bis zu 160km oder 100 Meilen. 
 
La Tata Indica Vista Electrique, développée en UK par le Centre Technique Européen de Tata Motors, offre une prestation de petite familiale 
pratique et compacte avec l’avantage d’une motorisation complètement électrique et une autonomie de 160 km / 100 miles. 
 
The Tata Indica Vista Electric Vehicle developed in the UK by Tata Motors European Technical Centre offers the real practicality of a small 
family hatchback w ith the benefits of a highly eff icient all electric pow er train offering a range of 160km / 100 miles.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    

Contact : 
·  Dr. Dilip Shah 

TATA AG 
Gotthardstrasse 3, 6300 Zug 
T: +41 720 07 53 
dilip.shah@tata.ch 
www.tata.com 



             Chevrolet Volt             Stand 6415               
__________________________________________________________________________ 
 
Der Volt w ird permanent elektrisch angetrieben. Während den ersten 60 km fährt das Fahrzeug rein elektrisch, gespiesen durch eine  
16 kWh Lithium- Ionen-Batterie, und ohne Abgase zu produzieren. Wenn die Batterieladung des Volt schwächer w ird springt nahtlos ein 
benzinbetriebener Generator an. Dieser liefert Strom für den Elektromotor, w odurch sich die Reichw eite auf mehr als 500 km erhöht. 
 
La Volt se distingue des autres systèmes de propulsion électriques ou hybrides actuellement disponibles sur le marché. Elle peut parcourir 
jusqu’à 60 kilomètres (cycle MVEG) sur l’électricité pure stockée dans sa batterie lithium-ion de 16 kWh. Quand l’énergie de la batterie est 
épuisée, un générateur embarqué produit l’électricité qui va alimenter le groupe motopropulseur électrique tout en assurant simultanément la 
charge de la batterie. Ce qui porte l’autonomie de la Volt à plus de 500 kilomètres et en fait une véritable alternative propre aux voitures 
essence ou diesel.  
 
The Volt is an electric vehicle that can operate under a range of w eather climates and driving conditions with little concern of being stranded 
by a depleted battery. The Volt has a total driving range of up to 379 miles, based on EPA estimates. For the f irst 35 miles, the Volt can drive 
gas- and tailpipe-emissions-free using a full charge of electricity stored in its 16-kWh lithium- ion battery. When the Volt ’s battery runs low , a 
gas pow ered engine/generator seamlessly operates to extend the driving range another 344 miles on a full tank. 

 
 
 
 
 
 
 
  
  
 

 

Contact:  
·  René Kreis 

Chevrolet Schw eiz 
Stelzenstrasse 4, 8152 Glattbrugg 
T : +41 44 828 20 48 
rene.kreis@gm.com 
www.chevrolet.ch 
 

 



                                Citroën C-ZERO                                           Stand 6417                
__________________________________________________________________________ 

 
Mit dem Citroën C-ZERO erw eitert Citroën sein Angebot im Kleinw agensegment mit einer 100%-igen Elektrolösung. Dieses neue Stadtauto 
wurde konzipiert, um die urbane Mobilität zu erleichtern: kleine Abmessungen, schnelle Aufladung und genügend Reichw eite für alle 
täglichen Fahrten. 
 
Avec Citroën C-ZERO, Citroën enrichit son offre sur le segment des petites voitures avec une solution 100 % électrique. Cette nouvelle 
citadine a été pensée pour faciliter la mobilité urbaine : petit gabarit, recharge rapide et autonomie suff isante pour couvrir tous les trajets 
quotidiens. 
 
Citroën C-Zero, Citroën is broadening its compact vehicle range w ith a 100% electric solution. The new  city car was designed to make urban 
mobility easier, w ith its compact dimensions, rapid charge, and suff icient range for day-to-day usage. The Citroën C Zero meets tomorrow 's 
challenges today ! 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contact:  
·  Laurence Barbey 

Citroën Suisse SA 
Route des Acacias 27, 1211 Genève 28 
T: +41 22 308 03 22 
Laurence.barbey@citroen.ch 
 

 
 



                                 Renault Twizy                                           Stand 6419                     
__________________________________________________________________________ 
 
Der ultrakompakte Tw izy ist vor allem für die Stadt bestimmt und hat dennoch alles von einem echten Automobil: vier Räder, ein Lenkrad, 
Pedale und Platz für zwei Personen. Der Motor hat 15 kW (20 PS) und das Drehmoment beträgt 57 Nm. 
 
Ultracompacte, Tw izy  a surtout une vocation urbaine tout en offrant les fondamentaux d’une véritable automobile : quatre roues, un volant, 
un pédalier et une carrosserie pouvant accueillir deux occupants. Le moteur dispose de 15 kW (20 ch) et le couple est de 57 Nm. 
 
The ultra-compact footprint of Renault Tw izy (length: 2.32 metres / w idth: 1.19 metres / height: 1.46 metres) is ideally suited to city motoring. 
 
 
 

       

 
 
     

 
Contact : 

·  André Hefti 
Renault Suisse SA 
Bergemoosstrasse 4, 8902 Urdorf 
T : +41 44 777 02 00 
andre.hefti@renault.ch 
www.renault.ch 



                 Yvelines - Akka - Induct - Muses          Stand 6420          
__________________________________________________________________________ 

 
PREMIERE MONDIALE - AKKA Technologies et son volant  à distance 

AKKA Technologies est un groupe européen d’ingénierie et de conseil en technologies.  Son projet ? L’Astute Car ,  
un démonstrateur de briques technologiques  pour 3 raisons : 
 
• La suppression de la liaison mécanique entre le volant et les roues grâce à un système breveté 
révolutionnaire : Le drive by wire. 
• Une autonomie record de 300 km grâce à une forte rupture réalisée sur la masse du  véhicule  
• Une structure d’absorption des chocs totalement 
innovante dérivée des technologies util isées sur les hélicoptères 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
PREMIERE MONDIALE - MUSES et sa plate-forme du futu r 
Muses conçoit, réalise et commercialise les véhicules Mooville . Ils répondent spécifiquement aux besoins des opérateurs de 
mobilité de personnes et/ou de marchandises en milieu urbain. Ils reposent sur : une même plate-forme dont les caractéristiques, 
les performances sont adaptées à la vil le avec une motorisation électrique dans les roues ; et des habitacles adaptés 
spécifiquement à chaque usage urbain. 
 
Le démonstrateur Mooville préfigure les prochains modèles de véhicules commercialisés dès la fin 2011, un véhicule de  
livraison du dernier km (de 1,8 à 10 m3 pour 300 à 600 kg utile), et fin 2012 un véhicule de petits transports publics de     
personnes (de 1 à 6 places) 

 
Contact  : Julie Lasne, 2 Place André Mignot, FR-78012 Versailles Cedex, T : +33 1 39 07 78 78, jlasne@yvelines.fr, www.yvelines.fr 

PREMIERE MONDIALE - INDUCT et la mobilité par véhicule intelligent  
Induct est une société de Recherche et Développement française conceptrice de solutions de mobilité urbaine 
durables. Elle présente Modulgo , un véhicule électrique à bas coûts qui dispose de technologies de pointe : 
 
• Un tableau de bord constitué d’un smart phone qui sert aussi de clef de contact 
• Un système de recharge sans contact 
• Un système de gestion de la charge des batteries avec supervision par télématique 
• Un système de parking intelligent robotisé dédié à l ’auto partage 
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SCHWEIZER PREMIERE 
Mit dem rein elektrisch angetriebenen escooter präsentiert smart eine w eitere Lösung für intelligente urbane Mobilität. Die innovative 
Zw eirad-Studie überträgt die typischen Vorteile des E-Auto-Pioniers smart fortw o electric drive konsequent auf zwei Räder: kompakte 
Abmessungen, Wendigkeit, hohe Sicherheitsstandards und markentypischer Fahrspass, nicht zuletzt durch einen eff izienten und lokal 
emissionsfreien Antrieb.  
 
PREMIERE SUISSE 

smart présente une nouvelle solution de mobilité urbaine intelligente sous la forme d’un deux-roues entièrement électrique : l’escooter. Cette 
étude innovante transpose sur un deux-roues les avantages caractéristiques de la pionnière des véhicules électriques, la smart fortw o 
electric drive : dimensions compactes, maniabilité, standards de sécurité élevés et plaisir de conduite typique de la marque, sans oublier une 
propulsion eff iciente, à zéro émission en local.  
 
SWISS PREMIERE 

With the purely electrically driven escooter, smart is presenting a further solution for intelligent urban mobility. The innovative tw o-wheel study 
translates consistently the characteristic advantages of the pioneering smart fortw o electric drive e-car into a tw o-wheeler: compact 
dimensions, agility, high safety standards and the driving fun typical of the smart brand, not least backed by an eff icient and locally emission-
free drivetrain.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contact : 
·  Dr. Josef Ernst 

Daimler AG 
Epplestrasse 225, DE.-70567 Stuttgart  
T : +49 711 17 76 477 
josef.ernst@daimler.com 
www.daimler.com 
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Mit dem neuen ebike präsentiert smart seine zw eite Idee für lokal emissionsfreie Elektromobilität auf zw ei Rädern: Die zukunftsw eisende 
Elektrofahrrad-Studie, die zusammen mit dem viel beachteten smart escooter auf der Mondial de l‘Automobile Paris 2010 Weltpremiere 
hatte, eignet sich sow ohl für den mühelosen Trip durch die City als auch für sportliche Einsätze. Anders als der Roller w ird der Motor des 
ebike nicht via Gasgriff  gesteuert. 
 
Avec le nouvel ebike, smart présente sa deuxième solution électromobile sans émissions locales en version deux-roues. Le concept de vélo  
électrique futuriste, présenté pour la première fois aux côtés du smart escooter à l'occasion du Mondial de l'Automobile de Par is 2010, est 
parfait pour se déplacer sans efforts en centre-ville, mais aussi pour faire du sport. A la différence du scooter, très remarqué sur le stand, le 
moteur de l'ebike n'est pas commandé par une poignée d'accélérateur, mais par l'énergie fournie par l'utilisateur en appuyant sur les 
pédales. 
 
With the new  ebike, smart is presenting its second idea for locally emission-free electric mobility on two wheels. The trend-setting electric 
bicycle study, which has been premiered at the Paris Motor Show  2010 together w ith the highly regarded smart escooter is suited for both 
effortless city biking and sporty use. Unlike the scooter, the ebike´s drive is not controlled via the throttle grip. Instead, it delivers extra pow er 
when the rider pedals.  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  
 
  
 

Contact : 
·  Dr. Josef Ernst 

Daimler AG 
Epplestrasse 225, DE.-70567 Stuttgart  
T : +49 711 17 76 477 
josef.ernst@daimler.com 
www.daimler.com 
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WELTPREMIERE - MODULEO : DAS ALL-IN-ONE-FAHRZEUG  
3AI bietet ein all-in-one in Fahrzeugform: Moduleo. Auf einfachen Knopfdruck verwandelt sich Moduleo nacheinander in einen PKW für  
4 Personen, ein Nutzfahrzeug oder einen Pick-up. Moduleo ist auf die Erw artungen von Flottenmanagern ausgelegt, die einen Fuhrpark von 
Fahrzeugen verw alten, die in einem Umkreis von 20 bis 30 km zum Einsatz kommen. 
 
PREMIERE MONDIALE - MODULEO : V EHICULE TOUT EN UN 
3AI propose un tout-en-un avec son véhicule : Moduleo. A partir d’un simple bouton, Moduleo est capable d’être successivement une 
berline 4 places, un utilitaire deux places ou un pick-up. Moduleo veut répondre aux attentes des gestionnaires de f lotte de véhicules 
intervenant sur des rayons d’action de 20 à 30 km de zone de déplacement. 
 
WORLD PREMIERE - MODULEO : AN ALL -IN -ONE V EHICLE 
An all-in-one vehicle from 3AI: Moduleo. Simply press a button and Moduleo transforms into a 4-seat sedan car, a 2-seat utility vehicle or a 
pick-up. Moduleo is targeted to suit the needs of vehicle f leet managers w ho make trips in the 20 to 30 km range. 

�
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Contact : 
·  Damaris Levi-Miller 

CCI Versailles Val d’Oise/Yvelines 
21 Avenue de Par is, 78021 Versailles Cedex 
T : +33 1 30 84 78 78 
dlevimiller@versailles.cci.fr 
www.versailles.cci.fr 
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WELTPREMIERE - MICRON : 2 M² FREIHEIT IN DER STADT! 
MICRON ist als einfacher, öko-intelligenter, vierrädriger und elektrischer Zweisitzer eine pragmatische und ehrliche Antwort auf die 
Umw eltproblematik grosser Ballungsgebiete, die unter einer Übersättigung der  Strassen zu leiden haben - w obei ein Ziel immer im 
Vordergrund steht: EIN BESSERES LEBEN IN DER STADT! Der MICRON kann ab 16 Jahren mit oder ohne Führerschein gefahren w erden 
und gibt Städtern ein Stück Freiheit zurück, die in diesem Fahrzeug im Gegensatz zu einem Scooter  bei Regen und Zusammenstössen 
geschützt sind. 
 
PREMIERE MONDIALE - MICRON : 2 M² DE LIBERTE EN VILLE ! 
MICRON est un véhicule urbain électrique, quadricycle bi-place caréné, simple et éco-intelligent qui apporte une réponse pragmatique et 
honnête aux contraintes environnementales d’une grande agglomération, saturée par le trafic automobile avec un unique objectif  : MIEUX 
VIVRE LA VILLE!  MICRON redonne aux citadins un espace de liberté  tout en assurant une protection contre la pluie et les chocs, 
contrairement à un scooter. 
 
WORLD PREMIERE - MICRON : 2M² OF FREEDOM IN THE CITY ! 
Micron is a simple, smart, clean and economical electric urban vehicle that brings an honest and pragmatic answ er to the environmental 
pressures of traff ic saturated cities, giving city dw ellers a new freedom in urban flow ! Streamlined two-seater four wheeler, MICRON w ill 
seduce youngsters seeking independence and mobility as w ell as those who w ish to rediscover these notions, insuring protection from the 
rain and safety against shocks, in opposition to a tw o-wheeler. 

 
 
 
 
  

 

Contact : 
·  Damaris Levi-Miller 

CCI Versailles Val d’Oise/Yvelines 
21 Avenue de Paris, 78021 Versailles Cedex 
T : +33 1 30 84 78 78 
dlevimiller@versailles.cci.fr 
www.versailles.cci.fr 

 


